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01
Teatralia 
en verano
Teatralia in summer

TEATRALIA AL SOL,

del 16 de junio al 8 de julio 

/ 16thJune - 8th July
TEATRALIA DE ORO, del 7 

al 29 de julio / 7th - 29th July
Teatralia consolida su ciclo 

en verano que combina la

exhibición de espectáculos de

calidad con la participación

activa de niños y niñas en

talleres de creación.  

Teatralia comes back with a 
bang this summer, combining 
high-quality shows with creative
workshops for children.
www.madrid.org/teatralia/2018/

teatralia-verano

02
MADO
2018
25 junio a 8 de julio

/ 25th June - 8th July
La Comunidad de Madrid acoge

el MADO 2018 (Madrid Orgullo), 

la gran fiesta que se celebra

durante la Semana del Orgullo

LGTB. Las actividades darán

comienzo con la III edición 

de Cinema Pride , y tendrán 

como colofón la Manifestación

Estatal, la más grande de Europa,

el sábado 7 de julio. 
The Community of Madrid is
hosting MADO 2018 (Madrid
Orgullo), the epic party celebrated
during Gay Pride Week. The
activities will kick off with the third
annual Cinema Pride, and on
Saturday, 7 July, all the festivities
will culminate in the Pride March—
the biggest in Europe.
www.madridorgullo.com 

03
Clásicos 
en Alcalá
Del 14 de junio a 8 de julio 

/ 14th June - 8th July 
La 18ª edición de Clásicos 

en Alcalá-Festival de Artes

Escénicas de la Comunidad 

de Madrid en Alcalá de Henares

presenta un programa de 

50 actividades. Compañías 

y creadores nacionales e

internacionales darán una 

amplia muestra de la creación

contemporánea inspirada en

el legado de nuestros clásicos,

transitando el teatro, la danza, 

la música y la performance.

The 18th edition of Clásicos de

Alcalá, a performing arts festival 
in Alcalá de Henares, presents 
a programme of 50 activities. 
Both Spanish and international

companies and artists will provide
a broad sample of contemporary
creations inspired by Spanish
classics, through theatre, dance,
music and performance.
www.clasicosenalcala.net

04
Cine 
de verano
Summer cinema

Del 28 de junio 

al 3 de septiembre 

/ 28th June - 3rd September
El Circuito llega a su 19ª edición,

proponiendo proyecciones de

cine nacional e internacional

reciente en espacios y plazas 

de 45 municipios de menos de

15.000 habitantes. Una actividad

cultural al aire libre con más de

A
h

o
ra

La Comunidad de Madrid ofrece al

ciudadano y al visitante a través de

este folleto trimestral una selección

de los mejores espectáculos,

actividades y eventos que se

programan en sus principales

espacios culturales, además 

de presentar exitosos festivales

y de tomar el pulso a las propuestas

realizadas por otros centros 

e instituciones. En Madrid 

y para todos. ¡No te lo pierdas!

Through this quarterly leaflet, the

Comunidad de Madrid offers both

locals and tourists a selection of

the best shows, activities and

events that are programmed in its

main cultural spaces, as well as

successful festivals and those that

will let you get a feel for what takes

place in other centres and

institutions. This is all in Madrid,

and for everyone: Don’t miss out!

300 sesiones en puntos de toda

la geografía madrileña. 

This is the 19th annual edition of
Cine de Verano, with screenings of
the latest Spanish and international
films across 45 towns of less than
15,000 inhabitants. It’s an outdoor
cultural activity with more than 300
sessions in locations throughout
Madrid. 
www.madrid.org/cinedeverano/2018

05
Clásicos 
en verano 
Del 29 de junio al 22 de julio

/ 29th June - 22nd July
Un año más la Comunidad de

Madrid presenta una nueva

edición del festival Clásicos en

Verano, la gran cita estival para

los amantes de la música clásica.

En esta ocasión, se ha diseñado

una espectacular programación

que no para de crecer en calidad

y cantidad, a través de 138

conciertos que se disfrutarán 

en 64 municipios de la Región. 

The Community of Madrid will yet
again put on the annual Clásicos 

en Verano festival, the big summer
event for lovers of classical music.
This year’s spectacular programme
continues to grow in quality and
quantity, with 138 concerts held 
in 64 different towns of the region.
www.madrid.org/clasicosenverano

/2018

06
Un verano 
de rutas 
teatralizadas 
Dramatised tours

Julio a septiembre / July to September

Las rutas teatralizadas son una

manera divertida de descubrir

parte de nuestro patrimonio

histórico y literario con

propuestas como Entre fábricas 

y palacios, en el Centro de

Interpretación de Nuevo Baztán;

Letras y espadas en la Casa

Museo Lope de Vega;  y En un

lugar llamado Alcalá, en el Museo

Casa Natal de Cervantes y en el

Castillo de Manzanares El Real. 

Dramatised tours are a fun way to
discover part of our historical and
literary heritage, with offers such as
Entre fábricas y palacios, at the
Centro de Interpretación de Nuevo
Baztán; Letras y espadas at the
Casa Museo Lope de Vega; and 
En un lugar llamado Alcalá, at the
Museo Casa Natal de Cervantes
and at the Castillo de Manzanares.
www.comunidad.madrid

07
Espacios 
para el arte
Art spaces

Julio a septiembre / July to September
Las Salas Alcalá 31, Arte Joven 

y Canal ofrecen un abanico de

exposiciones temporales

imprescindibles para este verano:

las últimas propuestas creativas

de artistas como Montserrat Soto

y Eugenio Ampudia, los coloridos

trabajos fotográficos de Ricardo

Cases y un merecido homenaje 

a las imágenes de Ricard Terré,

así como el último proyecto 

de jóvenes comisarios titulado 

Ya no nos importa. Unos meses

con mucho arte.

The galleries at Alcalá 31, Arte
Joven and Canal will house several
must-see temporary exhibitions this
summer: the latest creations from
artists like Montserrat Soto and
Eugenio Ampudia, the colourful
photographs of Ricardo Cases and
a much-deserved tribute to the
images of Ricard Terré, as well as
the latest project from some young
curators called Ya no nos importa. 
A few months of endless art.
www.comunidad.madrid

08
Coliseo 
en verano
Coliseum in summer

Agosto y septiembre

/ August and September
El Real Coliseo de Carlos III en

San Lorenzo de El Escorial abre

un nuevo ciclo de Teatro Clásico

para este verano. Una cita

obligada que cada año reúne 

lo mejor de las grandes obras 

y autores de todos los tiempos,

que se podrá disfrutar en 

un marco natural e histórico

incomparable, el teatro cubierto

en activo más antiguo de España. 

The Real Coliseo de Carlos III in San
Lorenzo de El Escorial presents a
new cycle of classical theatre this
summer. An essential stop that brings
together the greatest plays and
playwrights of all time, all enjoyed in
an unbeatable historical space—one
of the oldest theatres in Spain.
www.madrid.org/clas_artes

/teatros/carlosIII/
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Logos Biblioteca Virtual y Comunidad 2018

http://www.comunidad.madrid
http://www.comunidad.madrid/publicamadrid
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Paseo de Floridablanca, 20
28200 San Lorenzo de El Escorial
www.madrid.org/clas_artes
/teatros/carlosIII/

Agosto / August

Teatro / Theatre
Sábado / Sat 11th 
22:00
Mestiza. Emilia Yagüe Prod.

Teatro / Theatre
Domingo 12 / Sun 12th 
20:00
Orlando. Teatro de Fondo

Teatro / Theatre
Sábado 18 / Sat 18th 
22:00
Celestina, la tragicomedia

Centro de Arte Producciones 
Teatrales (Atalaya)

Teatro / Theatre
Domingo 19 / Sun 19th
20:00
La Conjuración de Venecia

Cía. / Co. Tiento Nuovo

Teatro / Theatre
Sábado 25 / Sat 25th
22:00
Comedia Aquilana

Cía. / Co. Nao D´amores

Septiembre 
/ September

Música / Music
Sábado 15 / Sat 15th 
20:00
Dicen que hay amor. 

Los tonos humanos 

del manuscrito de Mallorca

Manuel Minguillón 

Teatro / Theatre
Sábado 22 / Sat 22nd 
20:00
La Golondrina. Lazona.

Danza / Dance
Sábado 29 / Sat 29th
20.00
Ship of fools. Niv Sheinfeld 
& Oren Laor

Música / Music
Domingo 30 / Sun 30th
20:00
Federico Lechner

Plaza de Cervantes, 15
28801 Alcalá de Henares
www.corraldealcala.com

Julio / July

Teatro / Theatre
30 de junio y 1 de julio 
/ 30th June and 1st July
Festival Clásicos en Alcalá-
Festival de Artes Escénicas 
de la Comunidad de Madrid  
/ Clásicos en Alcalá, 
a performing arts festival organized
by the Community of Madrid
Mendoza

Producción / Production
Los Colochos

Teatro / Theatre
5 y 6 de julio / 5th and 6th July
Clásicos en Alcalá
La fiesta del viejo

Producción / Production 
Fernando Ferrer

Teatro / Theatre
7 y 8 de julio / 7th and 8th July
Clásicos en Alcalá
A secreto agravio, secreta

venganza

Producción / Production
Jóvenes Clásicos

Música / Music
24 de julio / 24th July
Lírica en el Corral
Gala de ópera barroca

Producción / Production
Operastudio de la Fundación
General de la Universidad de
Alcalá en colaboración con Corral
de Comedias

Calle Cea Bermúdez, 1
28003 Madrid
Metro Canal
www.teatroscanal.com
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Julio / July

Teatro Kabuki
1 de julio / 1st July
12:00
Fuji Musume / Renjishi

Cía. / Co. Compañía Heisei
Nakamuraza De Teatro Kabuki
Sala Roja

Teatro / Theatre
3 al 8 de julio / 3rd - 8th July
M a V 19:00, D 18:00
/ Tue - Fri 19:00, Sun 18:00
Dado

Jose Padilla/Ventrículo Veloz
Sala Negra

Teatro / Theatre
5 al 22 de julio / 5th - 22nd July
M a S 20:00, D 19:00 
/ Tue - Sat 20:00, Sun 19:00
La vida a palos. Testamento 

/ La vida a palos. Testamento

Pedro Atienza y José Manuel
Mora
Sala Roja

Comedia / Comedy
25 de julio al 18 de agosto 
/ 25th July to 18th August
M a V 20:00h, S 18:00 y 21:00h /

Tue - Fri 20:00, Sat 18:00 and 21:00
Por los pelos

L’Om Imprebís / Olympia
Metropolitana
Sala Negra

Agosto-Septiembre  
/ August-September

Danza / Dance
23 de agosto al 9 de septiembre 
/ 23rd August to 9th September
M a S 20:30, D 19:00 
/ Tue - Sat 20:30, Sun 19:00
30 años de danza

Víctor Ullate Ballet - Comunidad
De Madrid
Sala Roja

Comedia Musical / Musical Comedy
24 de agosto al 23 de septiembre
/ 24th August to 23rd September
M a S 20:00,  D 18:00 
/ Tue - Sat 20:00, Sun 18:00
Lehman Trilogy. 

Balada para sexteto… 

Duración: 3h / Duration: 3 hours
Sergio Peris-Mencheta
Sala Verde

Danza / Dance

Abierto en Canal

Sala Negra
Ciclo de presentación del trabajo
de seis compañías residentes en
el Centro de Danza Canal 2017/18
/ Series of performances created 
by six resident companies at 
the Centro de Danza Canal 2017/18

1 y 2 de septiembre a las 19:00.
Cenotafio. Cía. Co-Lapso
/ 1st and 2nd September at 19:00.
Cenotafio. Co. Co-Lapso

7 y 8 de septiembre a las 19:00.
Puntos Inacabados. Cía. Jesús
Fernández / 7th and 8th
September at 19:00. Puntos

Inacabados. Co. Jesús Fernández

14 y 15 de septiembre a las 19:00.
Bashdoor, la victoria absurda.
Cía. FM Art Collective 
/ 14th and 15th September at
19:00. Bashdoor, la victoria absurda.
Co. FM Art Collective

21 y 22 de septiembre a las 19:00.
Twist (o de cómo girar el

pensamiento). Cía Laimperfecta 
/ 21st and 22nd September at
19:00. Twist (o de cómo girar el

pensamiento). Co. Laimperfecta

29 y 30 de septiembre a las 19:00.
Body on Paper. Cía Manuel
Rodríguez / 29th and 30th
September at 19:00. Body on

Paper. Co. Manuel Rodríguez

Música / Music
COMA’18

2, 9, 16 y 23 de septiembre
/ 2nd, 9th, 16th and 23rd September
FESTIVAL DE MÚSICA
CONTEMPORÁNEA 2018
Sala Verde

Teatro / Theatre
12 al 22 de septiembre
/ 12th - 22nd September
X a S 17:30 / Wed - Sat 17:30
El sermón del bufón

Albert Boadella
Sala Verde

Espectáculo cómico operístico /
Comedy opera show
12 de septiembre al 7 de octubre
/ 12th September to 7th October
X a S 20:30, D 19:30 
/ Wed - Sat 20:30, Sun 19:00
The Opera Locos

Yllana
Sala Roja

Comedia - Juego / Comedy - Game
14 de septiembre al 7 de octubre
/ 14th September - 7th October
17:00
Escape Show

Ivan Tapia y Alicia Serrat
Sala Roja

Danza / Dance
25 de septiembre
/ 25th September
20:00
Festival India en Concierto

Attakkalari Dance Company
Salas Verde y Roja / Sala Verde
and Sala Roja



Calle Fernández de los Ríos, 42

28015 Madrid

Metro Quevedo / Canal

www.teatroabadia.com
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Teatro / Theatre
Hasta el 8 de julio 

/ Until the 8th of July
La Ternura

Una producción de Teatro de 

la Ciudad y Teatro de La Abadía 

/ A production by the Teatro de 
la Ciudad and the Teatro de La
Abadía.

Septiembre
/ September

Teatro / Theatre
Del 12 al 23 de septiembre 

/ 12th - 23rd September.
Algún día todo esto será tuyo

Producción / Production Club

Caníbal

Teatro / Theatre
Del 20 de septiembre al 7 

de octubre / 20th September 
- 7th October
Tierra baja

Producción / Production
Temporada Alta y Lluís Homar

Calle Cea Bermúdez, 1

28003 Madrid

Metro Canal

www.teatroscanal.com
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Julio / July

Apertura de proceso creativo 

de la pieza Twist (o de cómo girar

el pensamiento) / Discussion of

the creative process behind Twist 
(o de cómo girar el pensamiento)
12 de julio / 12th July 18:00

Cía. / Co. La Imperfecta

Duración 1 hora / Duration: 1 hour
Actividad gratuita previa inscripción

/ Free entry with registration

Apertura de proceso creativo de

la pieza Bashdoor / Discussion of

the creative process behind Bashdoor
19 de julio / 19th July 18:00

Cía. / Co. FM Collective

Duración 1 hora / Duration: 1 hour
Actividad gratuita previa inscripción

/ Free entry with registration

Septiembre 
/ September

Talleres de danza para personas

inquietas: Introducción a la danza

contemporánea

22 y 23 de septiembre 

/ 22nd and 23rd September 11:00

Cía. / Co. Somosdanza

Duración 1h y 30 minutos /
Duration: 1.5 hours

La Danzadera: sesiones de

música y danza para bebés

23 de septiembre

/ 23rd September 12:00

Por la Joven Orquesta y Coro 

de la Comunidad de Madrid 

y residentes del Centro Danza

Canal / Performed by the Youth
Orchestra and Choir of the
Community of Madrid and residents
of the Centro Danza Canal
Duración 1 hora / Duration: 1 hour

Archaeologists For A Day

Julio a septiembre / July to September

Tercera edición de este programa

dirigido a adultos y niños de 8 a 14

años. Los participantes desarro-

llan un proceso arqueológico

completo, desde el trabajo en una

cata ficticia al envío de los mate-

riales al museo. La actividad se

desarrolla en la ciudad romana de

Complutum. This is the third edition

of this event, which is geared toward
adults and children ages 8-14. The
participants are tasked with develo-
ping a comprehensive archaeologi-
cal project, from the trial excavation
to the shipment of materials to the
museum. The activity “takes place”
in the Roman city of Complutum.
Inscripción previa en / Book online 
at www.arqueologosporundia.es

Dirección / Address Camino 
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Centro Cultural Paco Rabal

Palomeras Bajas

Felipe de Diego, 13

28018 Madrid

Cercanías Asamblea-Entrevías

www.comunidad.madrid/centros/

centro-cultural-paco-rabal

Danza / Dance
7 julio / 7th July 
20:00

Ser

Cía. / Co. Cristian Martín

Música / Music
8 julio / 8th July 
19:00

Poetas de la música – 

Schumann, Debussy y Delgado

Cía. / Co. Trío Pangea

Danza / Dance
14 julio / 14th July 
20:00

Cambiando el paso

Cía. / Co. Cristina Gómez

Música / Music
15 julio / 15th July 
19:00

La voz de la viola - Encores

Cía. / Co. Isabel Villanueva 

& María Parra

Danza / Dance
1 septiembre / 1st September 
20:00

Nora

Cía. / Co. Rajatabla Danza

Música / Music
15 septiembre / 15th September
20:00

Salinas. Concierto para guitarra

española y percusiones

Cía. / Co. Oscar Herrero Cuarteto

Teatro / Theatre
22 septiembre / 22th September
20:00

¿Quién es el Sr. Schmitt?

Cía. / Co. Barco Pirata

Producciones Teatrales

Danza / Dance
29 septiembre / 29th September
20:00

Nagare

Cía. / Co. Circle of Trust & Logela

Centro Cultural Pilar Miró

Plaza Antonio María Segovia, s/n.

28031 Madrid

Metro Villa de Vallecas

www.comunidad.madrid/centros/

centro-cultural-pilar-miro

Danza / Dance
15 septiembre / 15th September
20:00

Cervantes baila

Cía. / Co. Inés Hellín

Teatro / Theatre
22 septiembre / 22th September
12:30

Soñando a Pinocho

Cía. / Co. La Tartana Teatro

Música / Music
29 septiembre / 29th September
20:00

Raíces Clásicas con savia

flamenca

Cía. / Co. Concuerda y más

Centro Comarcal de Humanidades

Cardenal Gonzaga Sierra Norte

28751 Avda. de la Cabrera, 96

La Cabrera

www.comunidad.madrid/centros/

centro-comarcal-humanidades-

cardenal-gonzaga

Talleres, Poetry Slam, Música, Teatro
/ Workshops, Poetry Slams, Music,
Theatre
11 al 15 de julio, mañana y tarde /
11th to 15th July, morning and
evening
Verano del 18 Artes en Festival

Talleres / Workshops
Construcción de espacios 

de juego con Basurama

Música ibérica. El que canta su

mal espanta con Carlos Herrero

(de El Naán)

Butosofía con Jonathan Martineau

Paisajes sonoros y EVTS (técnica

vocal) con Mapi Quintana

Los 5Ritmos con Azahara Galán

Danza hiphop y popping

con Alex Díaz

Saberes ancestrales

con Héctor Castrillejo

Tarantella con Marta Grazia

Poesía / Poetry
11 julio / 11th July
21:00

Poetry Slam

Cía. / Co. Poetry Slam Madrid

Música / Music
12 julio / 12th July
21:00

Músicas Trashumantes

Cía. / Co. Carlos Herrero 

(de El Naán)

Teatro / Theatre
14 julio / 14th July
21:00

Orgullo rural

Cía. / Co. Orgullo Rural

Teatro / Theatre
Factoría Escena Norte (FEN)

22 septiembre / 22nd September
20:00

1+1= yo elijo

Cía. / Co. Ana Aguilar Mateo
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Centro de
Exposiciones 
Arte Canal
Paseo de la Castellana, 214
28046 Madrid
Metro Plaza de Castilla
www.auschwitz.net
Horario / Opening times
L - D / Mon - Sun 10:00 - 20:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta el 7 octubre 
/ Until 7th October
Auschwitz. No hace mucho. 

No muy lejos

Un recorrido emotivo y riguroso
por Auschwitz, símbolo universal
del Holocausto, a través de objetos
personales de las víctimas,
elementos arquitectónicos del
campo de concentración y variada
documentación. 

An emotional, rigorous journey
through Auschwitz, the universal
symbol of the Holocaust, featuring
personal belongings of the victims,
architectural elements from the
concentration camps and various
documentation.

Fundación 
Canal
Calle Mateo Inurria, 2. 28036
Madrid
Metro Plaza de Castilla /
www.fundacioncanal.com
Horario / Opening times
Laborales y festivos / Working
Days and Bank Holidays 
11:00 - 20:00 X / Wed 11:00 - 15:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 19 agosto
/ Until 19th August
Cecil Beaton. Mitos del siglo XX

Iconos de la cultura, de la
vanguardia, la realeza y la
aristocracia europea o mitos de
Hollywood. Todos ellos fueron
inmortalizados por la cámara de
este artista que consiguió
mostrar un mundo exquisito sin
dejar de lado lo humano.

Cultural and avant-garde icons,
royalty, European aristocracy,
Hollywood legends... They were all
immortalised by the camera of this
artist who managed to capture this
exquisite world without forgetting
the human element.

Sala 
Alcalá 31
Calle de Alcalá, 31
28014 Madrid
Metro Sol / Banco España
Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 11:00 - 20:30
D / Sun 11:00 - 14:00

Exposición temporal
/ Temporary exhibition
Hasta el 5 agosto
/ Until 5th August
Montserrat Soto. Imprimatur

Esta exposición gira en torno a la
construcción de nuestra herencia
cultural e histórica, de lo no
autorizado y lo censurado a través
de fotografías, proyecciones y
documentos. This exhibition shows
the development of our cultural and
historical legacy through censured,
non-authorized photographs,
screenings and documents.

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
13 septiembre a 4 noviembre /
13th September - 4th November
Eugenio Ampudia. Sostener el

infinito en la palma de la mano

Con este título -un verso de
William Blake- surge esta muestra
que interrelaciona, bajo una
mirada irónica, tres conceptos
muy presentes en la Hª del Arte: 
el tiempo, el juego y el acto de
dormir. This collection, named after
a verse by William Blake, ironically
interconnects three concepts very
present in art history: time,
playfulness and the act of sleeping.

Sala Canal
Isabel II
Calle Santa Engracia, 125
28003 Madrid
Metro Ríos Rosas
Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 11:00 - 20:30
D / Sun 11:00 - 14:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta el 29 julio / Until 29th July
Ricardo Cases. Estudio elemental

del Levante

Compuesta por diversas series
de Ricardo Cases, esta
exposición realiza un análisis
fotográfico del Levante español 
y sus circunstancias, simbología
y paisaje humano y natural. 
Made up of various series by
Ricardo Cases, this exhibition is a
photographic analysis of this
Spaniard from the east coast and
his context, symbology and human
and natural landscape.

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
8 septiembre a 11 noviembre
/ 8th September - 11th November
Ricard Terré. Serie única

Muestra antológica de este autor
que se caracterizó por la
modernidad de su mirada
fotográfica, con encuadres
arriesgados y la búsqueda de la
proximidad con los modelos.
Noteworthy collection of the work of
Ricard Terré, who was known for his
modern photographic perspective,
with risky framing and a closeness
with his models.

Sala de 
Arte Joven
Avda. de América, 13
28002 Madrid
Metro Avda. de América
Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 11:00 - 14:00 
& 17:00 - 20:30
D y festivos / Sun and Bank
Holidays 11:00 - 14:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 22 julio / Until 22nd July
Ya no nos importa

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
20 septiembre a 22 octubre 
/ 20th September - 22nd October
28 Muestra de Artes Plásticas 

del Principado de Asturias 

y IX Premio Labjoven Los bragales

Sala 
El Águila
Calle Ramírez de Prado, 3 
28045 Madrid. Metro Delicias
Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 11:00 - 20:30
D y festivos / Sun and Bank
Holidays 11:00 - 14:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
3 - 8 julio / 3rd - 8th July
PHEspaña. Juan Margollés. 

Turia (no se puede cruzar dos

veces el mismo río)

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
4 septiembre a 14 octubre
/ 4th September - 14th October
Mad about Hollywood

Esta muestra nos descubre la
huella que dejaron en nuestra
región los actores de Hollywood
que trabajaron y vivieron en
Madrid durante los años 50 y 60,
así como la importancia de los
Estudios Cinematográficos de
Samuel Bronston. This collection
explores the impact that Hollywood
actors who lived and worked in
Madrid in the 50s and 60s left on the
region, as well as the importance of
Estudios Cinematográficos, the film
studio of Samuel Bronston.

Taller Madrid 45 
/ Workshop Madrid 45
25 a 29 septiembre
/ 25th - 29th September
Taller con el artista Txomin BadiolaE
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Archivo 
y Biblioteca
Regional 
de Madrid 
Joaquín Leguina

Calle Ramírez de Prado, 3
28045 Madrid. Metro Delicias
Horario / Opening times
L-V / Mon - Fri 9:00 - 21:00
D y festivos cerrado 
/ Closed Sun and Bank Holidays 
www.madrid.org/bibliotecaregional

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 25 septiembre
/ Until 25th September
Tras la huella de Ventura

Rodríguez

Muestra de fotografías de
aficionados del Taller de Ventura
Rodríguez celebrado en la
biblioteca que tratan de buscar 
la huella del arquitecto madrileño
en el Madrid actual. Está
estructurada en diez epígrafes
que abarcan tanto aspectos de
su vida privada como del legado
de su obra en la ciudad.

Held in the library, this collection 
of photos taken by lovers of the
workshop Ventura Rodríguez held 
in the library, which aims to uncover
the ways this architect continues 
to make an impact on his hometown
of Madrid. It’s set up in ten
segments that tackle aspects of
both his private life as well as the
legacy of his work in the city.



Museo 
Casa Natal
de Cervantes
Calle Mayor, 48. Alcalá 

de Henares

www.museocasanataldecervantes.

org

Horario / Opening times
M - D / Tue - Sun 10:00 - 18:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 22 julio / Until 22nd July
Mutaciones. Intervenciones

artísticas en museos

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 18 noviembre

/ Until 18th November
Cervantes. En la cinta del tiempo

Pieza invitada / Guest piece
Hasta 14 octubre 

/ Until 14th October
Marioneta y partitura

Actividades en verano 
/ Summer activities
Animación teatral / Show 

Los fogones de Sancho Panza

Sábados 7, 14, 21 y 28 julio y 4, 11,

18 y 25 agosto / Sat 7th, 14th, 21st,
28th July & 4th, 11th, 18th & 25th
August 12:00, 12:45 & 13:00

Teatralia de Oro

Domingos 8, 15, 22 y 29 julio / Sun
8th, 15th, 22st & 29th July  12:00

Ruta teatralizada / Dramatised tour

En un lugar llamado Alcalá

Sábados 1, 8, 15, 22 y 29

septiembre / Sat 1st, 8th, 15th,
22nd & 29th September 11:00 & 12:30

Museo Picasso
Col. Eugenio Arias

Plaza de Picasso, 1

Buitrago del Lozoya

www.madrid.org/museopicasso

Horario / Opening times
M - V / Tue - Fri 11:00 - 13:45 

& 16:00 - 18:00

S / Sat 10:00 - 14:00 & 16:00 - 19:00

D y festivos / Sun and Bank
Holidays 10:00 - 14:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 22 julio / Until 22nd July
Picasso por Duncan. 

La mirada cómplice

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 22 julio / Until 22nd July
Mutaciones. Intervenciones

artísticas en museos

Pieza invitada / Guest piece
3 julio a 30 septiembre 

/ 3rd July - 30th September
Fuente con peces 

Actividades en verano 

/ Summer activities

Cine de verano / Summer cinema
Viernes, 7 de septiembre 

/ Fri 7th September 19:00 & 21:00

Talleres infantiles / Kids’ workshops
21, 28 julio, 4, 11 agosto

/ 21st, 28th July; 4th, 11th September

Visitas / Tours
Súper-posición de rostros

8 y 22 septiembre

/ 8th & 22nd September 
11:30 & 16:00

Mutaciones
Hasta el 22 julio / Until 22nd July
Los museos que participan en este proyecto artístico

tienen algo en común: la fuerte presencia de una

serie de personajes y nombres propios. La Casa

Museo Lope de Vega, el Museo Casa Natal de

Cervantes, el Museo Picasso – Colección Eugenio

Arias y el Centro de Interpretación de Nuevo Baztán,

acogen el trabajo de artistas contemporáneos que

llenan de multitud de resonancias literarias, fílmicas y

plásticas estos espacios con el programa expositivo

‘Mutaciones. Intervenciones artísticas en museos’.

The museums that participate in this artistic project all
have something in common: the strong presence of
household names. The House-Museum of Lope de Vega,
the Museo Casa Natal de Cervantes, the Museo Picasso-
Colección Eugenio Arias and the Centro de
Interpretación de Nuevo Baztán, all house the works of
contemporary artists, who fill these spaces with a
multitude of literary, cinematic and visual echoes with the
series ‘Mutaciones. Intervenciones artísticas en museos’.

Centro de 
Interpretación
de Nuevo Baztán

Calle del Arco, 1

Nuevo Baztán

www.madrid.org

Horario / Opening times 
M - S / Tue - Sat 11:00 - 18:00

D y festivos / Sun and Bank
Holidays 11:00 - 15:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 22 julio / Until 22nd July
Mutaciones. Intervenciones

artísticas en museos

Actividades en verano 

/ Summer activities

Visitas teatralizadas
/ Dramatised visits
Entre fábricas y palacios

Domingos 1, 8, 15, 22 y 29 julio; 

2, 9 y 16 septiembre / Sun 1st, 
8th, 15th, 22nd & 29th July; 2nd, 
9th and 16th September 12:00 

Taller de familias / Family workshop
Grabando que es gerundio

Sábado 14 julio / Sat 14th July
12:00

Cine de verano / Summer cinema
27 y 28 julio / 27th & 28th July 
22:30

Visita nocturna / Night tour
“¿Qué le pasa a Goyeneche?”

Sábado 15 septiembre

/ Sat 15th September
22:00 

CA2M 
Centro de Arte 
Dos de Mayo

Avda. Constitución, 23

Móstoles

www.ca2m.org

Horario / Opening times 
M - D / Tue - Sun 11:00 - 21:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 29 julio / Until 29th July
Jochen Lempert

Jochen Lempert (Alemania, 1958)

retrata en sus fotografías el mundo

animal en los contextos más

diversos. In his photographs, Jochen
Lempert (Germany, 1958) depicts the
animal world  in every context
imaginable.

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition

Hasta 29 julio / Until 29th July
Pedro G. Romero. Habitación

Proyecto que explora sucesos

históricos tan paradójicos como

los de la retaguardia republicana

en la guerra civil española. This
project explores paradoxical historical
events such as the Republican
rearguard in the Spanish Civil War.

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 29 julio / Until 29th July
Rometti Costales. Little Animals,

Ash Trays

Julia Rometti (Francia, 1975) y

Victor Costales (Bielorrusia, 1974).

Con este proyecto continúan

experimentando con nuevos

métodos y formatos de

producción, enfocando sus

investigaciones en la naturaleza

de diferentes agentes que

participan en la creación de

formas. Julia Rometti (France,
1975) and Victor Costales (Belarus,
1974). With this project, they
continue experimenting with new

methods and formats of production,
focusing their research on the nature
of different agents that participate 
in the creation of shapes.

Actividades en verano 

/ Summer activities

Conciertos y performances 

Picnic Sessions

Jueves 31 mayo a 13 julio

/ Thurs 31st May - 13th July

Festival de música autoeditada

Autoplacer

22 septiembre / 22nd September
12:00 - 24:00

Taller para jóvenes 

Hagamos una suecada

2 a 6 julio / 2nd - 6th July
17:00 - 21:00

Taller para familias Suavidad…

Infinita. Taller con Twins

Experiment

3 a 6 julio / 3rd - 6th July 
11:00 - 13:30

Casa Museo
Lope de Vega
Calle Cervantes, 11. 28014 Madrid

Metro Antón Martín /

www.casamuseolopedevega.org

Horario / Opening times
M - D / Tue - Sun 10:00 - 18:00

Visitas guiadas (cada 30 min.) /
Guided Tours (every 30 minutes)

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 22 julio / Until 22nd July

Mutaciones. Intervenciones

artísticas en museos

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 30 septiembre

/ Until 30th September
Todo Madrid es teatro. 

Los escenarios de la Villa 

y Corte en el Siglo de Oro

Actividades en verano
/ Summer activities
Cine de verano / Summer cinema
Miércoles 4, 11, 18 y 25 julio / Wed
4th, 11th, 18th & 25th July 22:00 

Teatralia de Oro

Sábados 7, 14, 21 y 28 julio 

/ Sat 7th, 14th, 21st & 28th July
12:00

Ruta teatralizada Letras y espadas

/ Dramatised tour “Words & Swords”
Domingos 9, 23 y 30 septiembre

/ Sun 9th, 23rd & 30th September
11:00 & 13:00 

Estreno Teatreo / Theatrical show
15 y 16 septiembre

/ 15th & 16th September

MAR Museo
Arqueológico 
Regional

Plaza de las Bernardas s/n

Alcalá de Henares

www.museoarqueologicoregional.org

Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 11:00 - 19:00

D y festivos / Sun and Bank
Holidays 11:00 - 19:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 11 noviembre 

/ Until 11th November
La colina de los Tigres 

Dientes de Sable

Con más de 160 piezas, la

muestra analiza este importante

yacimiento paleontológico de la

Región a través de fósiles de

animales como tortugas gigantes,

mastodontes o tigres dientes de

sable. With more than 160 elements,
this selection analyses the region’s
most important paleontological site
through fossils of animals such as
giant tortoises, mastodons and
saber-toothed cats.



Performing Arts, Theatre
Performances and Musicals

Artes escénicas, teatros
y musicales

Teatro Real

Plaza Isabel II, s/n 
28013 Madrid
Metro Ópera
www.teatro-real.com/es
L-S / Mon - Sat 20:00
D / Sun 18:00

Ópera / Opera
Lucia di Lammermoor

22 de junio a 13 de julio 
/ 22nd June - 13th July
Thaïs

26 de julio / 26th July
Faust

19 de septiembre a 7 de octubre
/ 19th September - 7th October

Danza / Dance
The Royal Ballet. El lago 

de los cisnes / Swan Lake

18 a 22 de julio / 18th - 22nd July

Conciertos y recitales
/ Concerts and recitals
Gregory Porter

23 de julio / 23rd July
Jonas Kaufmann

25 de julio / 25th July
Pablo López

28 de julio / 28th July
Pablo Alborán

31 de julio / 31st July
Concierto Fundación Excelentia

John Williams

23 de septiembre
/ 23rd September
Concierto Extraordinario 

a beneficio de la fundación

Fuenllana

23 de septiembre
/ 23rd September

Teatro 
de la Zarzuela
Calle  Jovellanos, 4 
28014 Madrid
Metro Banco
www.teatrodelazarzuela.mcu.es
L - S / Mon - Sat 20:00 
D / Sun 18:00

Lírica. ¡24 horas mintiendo!

Hasta 14 julio / Until 14th July
XXIV ciclo de lied. Hanna

Elisabeth Müller

2 de julio / 2nd July
XXIV ciclo de lied. 

Anna Caterina Antonacci 

9 de julio / 9th July

El Pavón 
Teatro Kamikaze

Calle Embajadores, 9
28012 Madrid
Metro La Latina
www.teatrokamikaze.com
M - V / Tue - Fri 22:30
S y D / Sat & Sun 19:00 

El tratamiento

Hasta el 15 julio / Until 15th July
Iphigenia en Vallecas

Hasta 29 julio / Until 29th July
Juicio a una zorra

19 a 29 julio / 19th - 29th July
Un enemigo del pueblo

5 septiembre a 7 octubre
/ 5th September - 7th October

Musicales 
/ Musicals

Teatro Coliseum

Gran Vía  78.
28013 Madrid
Metro Callao
www.elguardaespaldas-
elmusical.com
V y S / Fri - Sat 18:00 & 22:00
D / Sun 18:00
M, X y J / Tue, Wed, Thurs 20:30
El Guardaespaldas (Musical) 
/ The Bodyguard

Hasta 15 de julio / Until 15th July

Teatro de la Luz 
Philips Gran Vía

Gran Vía, 66
28013 Madrid
Metro Plaza de España
www.gruposmedia.com
M - V / Tue - Fri 20:30
S y D / Sat - Sun 20:00
El lago de los cisnes (Ballet) 
/ Swan Lake

3 a 15 de julio.  24 de julio 
a 6 de agosto / 3rd - 15th July.  
24th July - 6th August
La bella durmiente (Ballet) 
/ Sleeping Beauty

17 a 22 de julio / 17th - 22nd July
Remember Queen (Musical)
29 de agosto al 23 de septiembre
/ 29th August - 23rd September
Dark Side, a tribute to Pink Floyd

(Musical)
10 y 11 de septiembre
/ 10th - 11th September

Teatro 
Lope de Vega

Gran Vía, 57. 28013 Madrid
Metro Callao
www.elreyleon.es/
V y S / Fri - Sat 18:00 & 22:00
D / Sun 18:00 
M, X y J / Tue, Wed, Thurs 20:30
El Rey león (Musical) 
/ The Lion King

Teatro
Nuevo Alcalá

Calle Jorge Juan, 62
28009 Madrid
https://www.billyelliot.es/
M - J / Tue - Thurs 20:00
V y S / Fri - Sat 17:00 y 21:00
D / Sun 19:00
Billy Elliot (Musical)
Hasta 15 de julio y desde 
24 de agosto / Until 15th July 
and from 24th August

Wizink Center

Avda. Felipe II, s/n.
28009 Madrid
Metro Goya
https://www.wizinkcenter.es

Julio / July
1 y 2 / 1st & 2nd 
21:30 Luis Miguel

3 / 3rd   21:30 Shakira

4 / 4th   21:30 Lenny Kravitz

8 / 8th   21:30 Kiss

14 / 14th  22:00 A Fuego Festival

28 / 28th  11:30 Memorial 2018

Septiembre / September
6 / 6th  22:00 Maluma

8 / 8th  21:00 Vive Dial

20 y 21 / 20th & 21st  21:00 U2

22 / 22nd  21:00 Raphael

25 / 25th   21:30 Tequila

27 y 28 / 27th & 28th   
20:00 Madrid Oktoberfest

29 / 29th  
13:00 Madrid Oktoberfest

Lugares de interés
Places of Interest

Trenes históricos
Historic trains
Julio a septiembre / July to September

Una forma original de acercarse 
a los tres enclaves declarados
Patrimonio Mundial por la
UNESCO en la región de Madrid
es a través de trenes históricos
que los conectan con la ciudad.
Un viaje en el tiempo que hará de
la visita una experiencia única.
Tres trenes. Tres épocas. Tres
destinos. ¿Cuál es el tuyo?
¡Puedes conocerlos todos!
A unique way to discover Madrid’s
three UNESCO World Heritage 
Sites is by visiting them on historic
trains. A journey through time that
will make for an unforgettable 
experience. Three trains. 
Three eras. Three destinations.
What's yours? Discover them all!
El Tren de Felipe II, 
Madrid-El Escorial.
www.trendefelipeii.com
El Tren de la Fresa, 
Madrid-Aranjuez. www.ffe.com
El Tren de Cervantes, 
Madrid-Alcalá de Henares.
www.renfe.com

Universidad 
y centro histórico 
de Alcalá de Henares
University and Historical Centre
of Alcalá de Henares

Plaza de San Diego, s/n. 
Más info / for more info:
visitas.guiadas@uah.es
www.turismoalcala.es

Primera ciudad universitaria
del mundo y cuna de Miguel de
Cervantes, el recinto histórico 
de esta ciudad madrileña y su
universidad fueron incluidas en 
la lista del Patrimonio Mundial 
de la UNESCO en 1998. 
The world’s first university town and
the birthplace of Miguel de Cervantes,
this historical Madrid site and its
university were included in the UNESCO
World Heritage list in 1998.

Paisaje Cultural 
de Aranjuez 
Cultural Landscape 
of Aranjuez

La primavera es la estación 
ideal para conocer la belleza 
y la historia de Aranjuez. 
Un enclave único declarado
Paisaje Cultural Patrimonio de 
la Humanidad por la UNESCO.
Largos paseos con paradas
culturales, artísticas 
y gastronómicas te esperan.

Spring is the ideal season to
experience the beauty and history 
of Aranjuez. This unique spot was
declared a World Cultural Heritage
Site by UNESCO. Long walks with
cultural, artistic and gastronomic
stops await you.
www.aranjuez.es

Real  Monasterio 
y Real Sitio de San Lorenzo
de El Escorial 
Royal Monastery 
and Royal Site of San Lorenzo 
de El Escorial

Real Sitio de San Lorenzo 
de El Escorial
Calle Juan de Borbón 
y Battemberg s/n.
M - D / Tue - Sun 10:00 - 20:00 
www.patrimonionacional.es

Declarado Patrimonio Mundial por
la UNESCO, este monasterio de
altiśimo valor histoŕico, artiśtico 
y cultural se encuentra a tan solo
50 minutos del centro de Madrid.
Un lugar único que no te puedes
perder. 
Declared a World Heritage site by
UNESCO, this monastery of great
historic, artistic and cultural value is
just 50 minutes from Madrid’s city
centre. Don’t miss this unique place.



Exposiciones y museos 
Exhibitions and Museums 

Museo Nacional 
del Prado

Paseo del Prado s/n

28014 Madrid

Metro Banco

www.museodelprado.es

Horario / Opening times
L - S / Mon - Sat 10:00 - 20:00 

D y festivos / Sun and Bank
Holidays 10:00 - 19:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 5 agosto / Until 5th August
Rubens. Pintor de bocetos

La muestra analiza una de las

vertientes más prolíficas de

Rubens, a través de 80 de ellos,

además de dibujos, estampas 

y pinturas relacionadas.

This collection looks at one of the
most prolific sides of Rubens. 
The exhibition includes 80 of these
painted sketches, plus drawings,
prints and relevant paintings.

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 30 septiembre 

/ Until 30th September
Lorenzo Lotto. Retratos

El Museo del Prado y la National

Gallery de Londres dedican una

exposición al más fascinante

artista del Cinquecento italiano,

Lorenzo Lotto. La variedad 

de tipologías que empleó, 

el simbolismo de sus retratos 

o la profundidad psicológica 

le convierten en uno de los 

más grandes retratistas del

Renacimiento.

The Prado Museum and the National
Gallery in London are dedicating an
exhibition to the most fascinating
artist of the Italian Cinquecento,
Lorenzo Lotto. The variety of
typologies he used, the symbolism
in his portraits, and the
psychological depth of his work
make him one of the greatest portrait
painters of the Renaissance.

Museo Thyssen-
Bornemisza

Paseo del Prado, 8

28014 Madrid

Metro Banco

www.museothyssen.org

Horario / Opening times
M - D / Tue - Sun 10:00 - 19:00

S / Sat 10:00 - 21:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 9 septiembre 

/ Until 9th September
Victor Vasarely. 

El nacimiento del Op Art

Esta exposición monográfica

sobre Vasarely, uno de los

principales representantes del Op

Art, ofrece una visión global de la

vida y obra del pintor húngaro,

que tuvo un papel fundamental en

el desarrollo de la abstracción

geométrica de la posguerra.

This monographic exhibition of
Vasarely, one of the icons of Op Art,
provides an overview of the life and
work of the Hungarian painter who
played a key role in the development
of the geometric abstraction of the war.

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 30 septiembre 

/ Until 30th September
Monet/Boudin

Primera monográfica sobre la

relación entre el gran pintor

impresionista Claude Monet 

y su maestro Eugène Boudin,

representante destacado de 

la pintura al aire libre francesa 

de mediados del siglo XIX.  

This is the first ever exhibition
focused on the relationship between
the great impressionist painter
Claude Monet and his teacher,
Eugène Boudin, an icon of the
French outdoor paintings of the 
mid-nineteenth century.

Museo Nacional
Centro de Arte
Reina Sofía

Calle Santa Isabel, 52. 28012

Madrid

Metro Atocha

www.museoreinasofia.es

Horario / Opening times
L / Mon 10:00 - 21:00 

X - S / Wed - Sat 10:00 - 21:00 

D / Sun 10:00 - 19:00 

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 22 octubre

/ Until 22nd October
Dadá ruso 1914-1924

La exposición se aproxima al 

arte ruso de vanguardia desde 

la óptica de los cánones

antiartísticos asociados al

movimiento internacional Dadá. 

This exhibition approaches 
avant- garde Russian art from the
perspective of the ideas behind 
the international anti-art movement,
Dada.

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 19 noviembre

/ Until 19th November
Una aproximación a Afal.

Donación Autric-Tamayo

Este colectivo de fotógrafos tuvo

su origen en la edición de AFAL,

revista especializada en fotografía

y cine dirigida desde Almería por

José María Artero y Carlos Pérez

Siquier que se publicó de 1956 a

1963. La muestra se articula bajo

los conceptos que marcaron el

periodo y definieron a los

fotógrafos del grupo, enmarcados

entre el formalismo y el

documentalismo, el humanismo 

y la experimentación, el reportaje 

y el ensayo. 

This collective of photographers got
its start with the publication of AFAL,
a magazine specialising in
photography and film that was
printed in Almería between 1956 and
1963 and led by José María Artero
and Carlos Pérez Siquier. The
exhibition is a representative sample
of the concepts that marked this era
and defined the photographers of
the group, which fall between
formalism and documentalism,
humanism and experimentation,
photographic report and essay.

Museo
Arqueológico
Nacional

Calle Serrano, 13. 28001 Madrid

Metro Serrano, Retiro

www.man.es

Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 9:30 - 20:00

D / Sun 9:30 - 15:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 9 septiembre 

/ Until 9th September
Tesoros eléctricos

La muestra presenta un conjunto

de espléndidos facsímiles de

ajuares metálicos de época

romana: tesoros de Bernay, de

Hildesheim y un selecto lote de

piezas procedentes de Pompeya 

y Herculano.

This collection presents a
spectacular set of facsimiles of
metal trousseau from the Roman
era—treasures from Bernay,
Hildesheim and even a few from
Pompeii and Herculaneum.

Museo Cerralbo

Calle Ventura Rodríguez, 17

28008 Madrid

Metro Ventura Rodríguez

www.mecd.gob.es/mcerralbo

Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 9:30 - 15:00

J / Thurs 17:00 - 20:00  

D / Sun 10:00 - 15:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 16 septiembre

/ Until 16th September
Carmen Calvo. Quietud y vértigo

Imágenes sacadas del olvido 

que tienen una segunda vida 

y se cargan de otros sentidos.

Images plucked from oblivion and
given a second life.

Museo de Historia
de Madrid

Calle Fuencarral, 78

28004  Madrid

Metro Tribunal

museomadrid.com/museo-de-historia

Horario / Opening times
M - D / Tue - Sun 10:00 - 20:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 11 noviembre 

/ Until 11th November
La Plaza Mayor. Retrato 

y máscara de Madrid

La Plaza Mayor centro neurálgico

de la ciudad, cumple 400 años

desde que configurara su espacio

Juan Gómez de Mora entre 1617 y

1622. La exposición muestra

reflejará no solo la evolución de

su proceso constructivo y sus

sucesivas reformas, sino también

sus fiestas y mercados, usos y

costumbres y su impacto en las

crónicas históricas y en la

literatura de estos últimos siglos.

Y qué mejor que la imagen que

han dado fotógrafos y cineastas

de esta plaza,  que guarda en su

recinto un poco de cada uno.

400 years have passed since Juan
Gómez de Mora built the Plaza
Mayor, the heart of the city, between
1617 and 1622. The exhibition not
only reflects the evolution of its
construction and remodelling over
the years, but also its festivals and
markets, uses and customs, and its
impact on historical chronicles and
the literature of the last few
centuries. And what better way to
celebrate this plaza’s birthday than
with the images taken by
photographers and filmmakers
throughout history.

Museo del Traje

Avda. Juan de Herrera, 2. 28040

Madrid

Metro Moncloa

www.mecd.gob.es/mtraje

Horario / Opening times
M - S / Tue - Sat 9:30 - 19:00

D / Sun 10:00 - 15:00

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 23 septiembre 

/ Until 23rd September
¡Moda! El diseño español a través

de la fotografía

Casi un centenar de fotografías y

alrededor de una veintena de

diseños exclusivos de este

museo, muestran la originalidad

de la moda y su importancia como

sujeto fotográfico. Así, Richard

Avedon o Irving Penn se

deleitaron con las cualidades

escultóricas de los trajes de

Cristóbal Balenciaga mientras que

Henry Clarke, descubrió en los

diseños de Elio Berhanyer o

Manuel Pertegaz, a los mejores

cómplices para sus luminosas y

exóticas estampas.

Nearly a hundred photographs and
about twenty exclusive designs at
this museum show the originality of
fashion and its importance as a
photographic subject. For example,
Richard Avedon and Irving Penn
were delighted by the sculptural
elements of Cristóbal Balenciaga’s
pieces, while Henry Clarke found his
best models for his bright and exotic
prints in the designs of Elio
Berhanyer or Manuel Pertegaz.

Fundación 
MAPFRE

Paseo de Recoletos, 23

28004 Madrid

Cercanías Recoletos, Metro Colón

www.fundacionmapfre.org

Horario / Opening times
L / Mon 14:00 - 20:00 

M - S / Tue - Sat 10:00 - 20:00   

D / Sun 11:00 - 19:00 

Exposición temporal 
/ Temporary exhibition
Hasta 2 septiembre 

/ Until 2nd September
Brassaï

Esta exposición monográfica

recorre todas las facetas artísticas

del gran Brassaï, considerado una

de las figuras principales de la

fotografía de entreguerras: desde

a fotografía hasta sus dibujos de

desnudos femeninos, documenta

sus viajes a lugares como

Edimburgo, Marruecos, Grecia,

Italia, o España, y recoge también

su afán por documentar el mundo

del graffiti.

This monographic exhibition covers
all artistic facets of the great Brassaï,
considered one of the leading
photographers of the interwar period:
from his photos to his drawings of
nude females, the collection
documents his travels to places like
Edinburgh, Morocco, Greece, Italy
and Spain, and also reflects his love
of capturing the world of graffiti.

Programación sujeta a

cambios. Por favor, consulten

horarios en las páginas web

de los espacios.

The programme is subject 
to change. Please check
the times on the websites 
of the individual centres.
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www.comunidad.madrid/cultura/
oferta-cultural-ocio
www.turismomadrid.es
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